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C B R R I M O 

(Ugodni r a z g o v o r i na prelázu i z staré u novu godinu) 
(Soba. U s r e d i n i s to sa s t o l i c a m a . Desno i l i j e v o vráta) 

LICA: F r a n i n a , J u r i n a , Luce, Mare, suseda F r a n c i k a , kči j o j V e r i c a ( 1 8 god) 
Meštromo v r l o s t a r morski vuk.Na k r a j u Stará pa Nova Godina. 

LUC^ : (nešto r e d i uokôlo): Dobro, pak ča j to r e k a l ? 
FRANINA: ( z a p a l j u j e l u l u ) : Niš j e r e k a l , kako i j e . A t i z n a j : da n i ma

ne, on b i danaska t r u b i l va i s t i rog, kako i o n i , k i neÔ čeka-
j u , a n i sami ne z n a j u ča. 

LUCE : K i ? Čä on? J u r i n a ? 
FRANINA: Da k i ? Da s i ga čula malo p r e j dole p u l mora, kako j z d i h e v a l 

i t u g o v a l : da kade su ona l e p a vremena kada s u c i g a r i b i l i po 
šolad i p o l , a l i t r a v i n a po k r a j c a r , meso po patakun k i l o a 
s o l za niš. B i l b i se još c v e n j i l , ma j a san se na njega grdo 
z i d r l i dobro san ga osapunal i o d b r u s i l san mu, neka zame 
p r e s l i c u i neka se gre c v e n j i t s t a r e n baban, a ne mane.I ča j a 
znan, ča san mu još z d e l i l . 

LUGR : Vajme oca i s i n a - I za takove f a n d o n i j e b i t e sada o t e l i jedan 
na drugega nos n o s i t ? I s v a d j a t se? I to'večeras- na z a d n j i 
dan l e t a ? Pak da b i zač, nego za t u vražju p u l i t i k u , ke mi j e 
več puna g l a v a . A l a ! Do k i minút t e b i t ovde Mare i J u r i n a . I 
da s t e se v a l j e p o m i r i l i . S i me razumel? V a l j e - d t r i n k o ! S i 

x me čul? 
FRANINA: J a se n i s a n s v a d i l , pak se ne ču n i m i r i t . 
LUCE : Ča? Ča? Ča? R e c i to još jedanput! 
MEŠTROMO: (uläzi s desná) Oho! Ča j t a b a r u f a ! 
LUCE : Niš-ni'§... .Nego ča b i t e v l v , Meštromd, r e k l i , cla najedan^ut ču

j e t e : FRanina i J u r i n a su še p o s v a d i l i ? 
FRANINA: J a se n i s a n p o s v a d i l . 
MEŠTROMO: R e k a l b i n , da j e to jedna s t v a r nemoguča, a l e pak, ako b i to 

va i s t i n u tako b i l o , r e k a l b i n : To j e jedan e u r o p e j s k i škandál! 
(pruža j o j -omot) Ovde van j e jedan skrpočič, dva lignjiča, dve 
s i p i c e i još malo m e n u d a j i - j u t r a za brodet, ako ne budete ime-
l i ča bojega. 

LUCE : Ma l j u d i Božji, j e 1 to b i l o za. potrebu, Meštromo? 
MEŠTROMO: D o g o v o r i l i smo se da čemo večeras s v a k i neč sobun p r n e s t . J a 

drugo niínan- neka van j e t o . Eriška j e-malo., p r e j z mora. 
LUCE : (pomiriše r i b u ) V i d i n , v i d i n ! E a - F r a n i n o , n e s i to va k u h i n j u i 

_ ^ p r n e s i v i n o na s t o l . Tako, a v i Meštromo, s e d i t e ! 
U l a z i Mare s a Jurinom) 

MARE : Na t u su t i , Luce, t r i četiri u l j e n a k i , kako smo se d o g o v o r i l i . 
Ne boj se ne, n i s a n s n j i m i s t o r i l a rodu nikakov g l a s . A ča ču, 
kada n i s a n imela ča va n j i h s t a v i t . 

LUCE : Dosta j e dohra v o l j a ! 
MARE : A n i , Luce, ne! 
LUCE : A l a , l j u d i , s e d i t e ! T i , F r a n i n o ( k o j i se medutim v r a t i o ) t u k r a j 

Meštroma, t i J u r i n o - a ča gjedaš tako škuro, kako da mi ga pros-
tiš-prasac na s e k i r u - s e d i t u ! A t i , Mare, k r a j mane. Tako! ( u l a 
z i F r a n c i k a s Vericom). - o suseda F r a n c i k a . Baš da ču p i t a t , 

VERICA : B i l e bimo več otkada prišle, ma v i znáte kakova j mama: d o ^ i ^ 
se ona n a c i f r a i n a l i c k a 

FRANCIKA: Ste j u malo čuli? A dve pune u r i n i ona od z r c a l a , n i z r c a l o 
od n j e . P r n e s l a san vam malo p a n c e t i 

SVI : ( z a d i v l j e n o ) Panceta! 
FRANCIKA: D o b i l a san j u v a K r a n j c e h . I mrtav b i j u j i l . J a ne znan-ma 

oni l j u d i gore imajú svake g r a c i j e Božje. Oni ombuli! one pu-



: r i c e ! ono suho meso-majčice m i l a , Bog t e po m i l u j : t r i d n i san 
b i l a gore, ma san se nagnjo c a l a i za babu i za deda. Nego 8a 

j éete, kada t i vražji trbuhi-ča se više va n j i h h i t a , to b i se 
više j i l o . ( nudi sve redom). 

MEŠTROMO: Fravo g o v o r i t e , ^suseda F r a n c i k a . T i moderni t r b u h i pravé su 
prezdamne j a m i . 

MARE ::Bože moj! Kada de p r i t ono vreme, da budu l j u d i mogli j i s t 5a 
i h bude v o l j a i k o l i k o i h bude v o l j a ! 

MEŠTROMO: A kada to vreme príde, l j u d i t e se sopet c v e n j i t . T o l i k i t e 
se n a t o f a t , da t e i h b i t puni špitali. Jednen t e r e z a t čiri va 
štumihe, drugenn v a creveh. To ce b i t muzika-to! I s v i t e se 
s tugom na s r c e spamedevat oveh vremen, kada su št\unihi b i l i , 
i s t i n a , puni paučini, ma kako j a j e z d r a v i . 

LUCE : A l a , F r a n i n o , toči! Ma l j u d i Božjií Ma da de mo mi do sudnjega 
dneva g o v o r i t samo za to vražje žerilo? Ča ne bimo mogli obr-
nut na ča drugo? 

MARE : A- obrnimo! 
FRANCIKA: Pak dajmo: obrnimo! 
VERICA : Ču i j a reč: Obrnimo! 

(pauza. S v i su u n e p r i l i c i j e r ne z n a j u što b i g o v o r i l i ) 
MEŠTROMO: Hm! 
MARE : (uzdiše) E j a ! 
LUCE : 7/ j a - j a . . ......... ' 
FRANCIKA: ( z i j e v n e glasno. za njom Luce pa Mare). 
VERICAx : (zijevnuvši) K o l i k o j e još do pol noči? 
MEŠTROMO: ( v a d i u r u ) Još n i j e d a n a j s t . 
FRANCIKA: Čemo se načekat 
LUCK : ( s r d i t c j ) pokazujuči na F r a n i n u i J u r i n u ) : Ma ča d e l a j u ovde 

o v i dva pandolaŕ Sto l e t ši nan r a z b i j a i i iimp&hi z onemi n j i -
hovemi čakulami, a sada muče kako dva k a n j i n a . Pogledajte kako 
su o b e s i l i n o s i ! 

MARE- : I y i m i s l i t e z takovemi n o s i poc va novo l e t o ? 
LUCE : ( J u r i n e ) R e c i t i sada malo mane: ščen te j e ov moj mužiéina 

u v r e d i l ? 
FRANINA: J a n i s a n u v r e d i l n i j e d n e g a . J a san samo r e k a l , da va oveh v r e -

meneh jedan p r a v i čovek ne b i smel gledat nazad nego napred, da 
ne r a z b x j e nos va zxd. 

JURINA : J a , ma t i s i mane još r e k a l , da san j a kako i žena onega neke-
ga-lopova 

FRANINA: Kakovega lopova! J a san samo r e k a l , da s i t i kako ona l o t o v a 
žena-ona od svetega pisma, ka se j obrnula va s o l , zač j e g j e -
d a l a nazad. Lotova a ne lopova! 

MARE : Naš J u r i n a več p u t i zame rog za sveču. To j e pravá i s t i n a ! 
MEŠTROMO: Nazad g j e d a t - to j e za staré nonice, a ne za čoveka, kemu j e 

žigerica na meste." To t i j e, kako kada brod p r i d e na otprto 
more i natraoa na f o r t u n a l pak b i o t e l nazad i n o j a t va porat 
i t u g n j i l e t ~ i g n j i l e t mesto poč leno napred l a k o Bog zapoveda 
i p r o t i bure i o l u j e . 

LUCE : A l a da b i v r a g več jedanput z e l t u p u l i t i k u i ? i j u j e z m i s l e l 
Ma ôa ne bimo mogli t i naši r a z g o v o r i na ča drugo obrnut? 

MARE : A obrnimo 
FRANCIKA: Obrnimo! 
VERICA : Celo vreme o b r n j a t e i vavek s t e na istešen meste. 

( Pauza", jedu) 
LUCE : Ma j dobra ova panceta! 
MARE : Lašči se kako da j od n e r l i . 
MEŠTROMO: Ne f a l i n j o j l e g beseda! (krátka pauza) 
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J a ne razumen ča j ovo? Za večeru san imela t r i p i j e t a n c i . 
T r i bumboki p i j a t i . Sada san još p o r e f a l a - i več san lačná. 
Ma ča j t a glad! J a ne razumen ča j t a glad! 
Ma ča glad! Ma k i gl a d ! Ma kakov glad! Ma ča v i znáte ča j 
glad! 
A známo, znamo-da b i tako ne! 
Mo znáte! Bar znáte! K i de znat ča j glad , neka p i t a nas, 
Vi smo mlátili'more pod j i d r o n . Trada z a t u l i nevreme, fogun, 
ako g ani-more ražneslo, nod vodun j e i n i jedan mu ne mo
re bíizu. : r o j d e ^adagod d v a j s e t dan, da va mornarovo t e l o 
ne gre n i >apič t e p l e g a . B i n j a o t e l vas malo v i d e t , Vako 
b i van onput b i l o ! 
-Ja-ma vavek n i s t e n a v i g e v a l i v a f o r t u n a l e h . 
B i l i smo i va bonace. "adagod i puna dva meseca. I n i napred 
i n i nazad. I nigdere broda n i brodiča da t i ča da. A na 
brode se j e sve p o j i l o . I suho i siróvo. P r i d e kogo k a p i t a -
nu:-Šibr, va dispense n i trošice Božje, ča čemo za obed? 
-A kapitán: Rogi!-Za v a s , šior-rekal j e kogo-a za nas? I još 
mi v i t u organate, kako s t e vavek lačni, kakeô vam t e l o pa
dá od glada 
Mučite'Meštromo, b i l o j e i lepeh-vremen, kada su na brode 
b i l e d i s p e n s i pune- - - - -
A česa? Fažola i graha. I sváko zrno jedan črv. A tako i 
kumpir i oašta i ono slano mesetino. í voda, ka se p i j e - i 
ona j e b i l a puna črvi. N a j t r j i kruh' na sveť-, b i l j " mor-
n a r s k i . To j e b i l a - g a l e . t a . Kamik. G r a n i t . Pak i skroze t a 
t v r d i g r a n i t črv j e našal s v o j putič n u t r a v a g a l e t u . I ne 
jedan, nego sto,-dvestib n j i h . I t i črvi su van se nutre v a 
vek v r t e l i kako motori. I kako su.se n u t r e črvi v r t e l i ^ t a 
ko su se vane po kuv e r t e v r t e l e g a l e t i . 
Bum! 
H? £ ^ _ ... : -. 
Ni' bum n i bam, več van j e to jušto tako b i l o . Jedan dan nr-
n e s a l j e kogo pun košič g a l e t na ku v e r t u i k o l i k o i h j e 
s t r e s a l na t l a , t o l i k o su jrdn e * l e na jednu, a druge na 
drugu strán, pak sopet napred, pak nazad-kako da t a n c a j u 
k v a d r i l j u . 

• O t p r i t e onu ponoštru tamo, drugačije ču puknut! 
To j e , meštromo, bomba, t o , a l t r o k e o n a - t o l o m i s t i k a v a Ame-
r i k e. 
Ne znáte v i d r u g i ča j glad , aš ga n i s t e nikada p r o v a l i . 
Ter j e tako, meštromo, nego-obrnimo na ča drugo. 
A o b r n i t e ! K i vam bráni. 
Ala-obrnimo! 
Obrnimo! - A l a , F r a n i n o , toč i ljud^m! 
Ču i j a reč-ča čekaš? ( F r a n i n a toči). 
(diže čašu) Dobar zvršetak! 
Amen! ( p i j u ) . 
(nakon pauze): K o l i k o j e još do pol noči: 
(pogleda na u r u ) : T^varat u r i ! 
Bože moj, kada če počet t a blaženi tanac! Komač Čekan da se 
malo nahopam. 
E-mladost! 
L e t a ! 
( z i j e v n e j a k o ) Pauza. ( S v i z i j e v a j u ) . 
(uzme s t o l i c u , ponese j u do Meštroma i sjedne do nje g a : ) 
" Meštromo "! 
Oj! 
Kad s t e b i l i m ladi, s t e rado t a n c e v a l i ? 
Sari-po sveh oceaneh ovega s v e t a . I da vidiš kakovi b o l c e r i , 
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kakove 'polici i m o l f e r i n i ! 
Ne m i s l i n j a n i na more n i na brod. V i s t e b i l i va t o l i k e h 
v e l e h gradeh: va M a r s i l j e , v a Londre, v a Novajorke 
Ste se tamo puno zabavíjali? 
Da t i pravo rečen: nisam. 
A s t e se kadagod tamo-kako b i n r e k l a - z a l j u b i l i ? 
Borme n i s a n . Mane j e moj poko j n i nonič, k i j e b i l mornar, 
kako i j a , r e k a l p r e j hego san šal.navigat: Sinko, čuvaj 
se ženskeh. Ženské imaju mice u s t a , ma j a san poznával ved 
od jednega principála, kemu su ona miča u s t a pogutnula ce
l u n j i g o v u f l o t u za svemi j a r b o l i i penuni. Zato san se j a 
vavek dugo držal od ženskeh. 
tfako laže! 
I tako s t e v i b i l i vavek ha brode. I va porte? 
Ne baš vavek. Kadagod bim šal i na k r a j . Onako pod večer. 
Va M a r s i l j e t i j e jedna kuntrada-dva koraka od p'orta-ka 
se zove Canabiere. ("anabier) Da vidiš ono čudo! F i život! 
K i samanj! A malo tamo napred-Cafe Turkoí Da vidiš pak t u 
lepotuí PrideŠ n u t r a - a to s v i židi vokole-jedno neizrečeno 
v e l i k o z r c a l o . A ono s v e t l o , a on luštrofin! A sve pozlače-
no, a ča n i pozlačeno, to j e poslebrnjeno. Jedna d i ^ o t a ! 
Posedeš se za s t o l i v a l j e t i se prežentaju dve a l e t r i da-
mi j e l i 
Ma ča baš mane? 
Obrnite! 
Da ne b i sopet ča zabumbižalo. 
O t e l san reč-prikoštaju se s t o l u , sedu k r a j tebe i zovu bo-
cu f i n e g a v i n a i - i - i e tako se pasuje vreme. 
•AJíi^to j ) l a c a ? _ 
A' k i ako ne brižan mornar. A moran reč-dosta su spašne b i 
l e . J a san n j i n g o v o r i l : Bon žur, mamžel, bon žur! A one 
mane: bon žur, šer košon! 
A ča če to reč: Bon žur, šer košon? 
To če reč-de reč-dobro . j u t r o , d r a g i Meštromo Nego Im-
g l e z i c e su još veče f i b i j e . 
O brnite! 
Joh t i ga nebogemu mornaru, k i n j i n pade v r u k i . Da t i po-
veď.n, ča se j mane dogodilo. 
Obrnimo! 
Jednu n e d e l j u zapolne obukal san najllpšu robu ku san imel 
i šal san na k r a j , da se malo prošečen po gráde. Po pute 
san se n a m e r i l na t r i í'rajli od f i n e f a m i l i j e , i va ruka -
v i c a h , i beseda na besedu-one mane hau du j u du?-a j a n j i n 
- o r a j t v e r y w e l - i v a pet minúti smo b i l i , kako da se več 
st o l e t poznamo.Zapejale s u me do jednega mesta, kade su 
naručile f i n e g a v i n a i drugeh l a k o m i j , keh sam moral,-to 
se razume-ja p l a t i t , i šli smo napred do zvan grada. Tu smo 
se p o s e l i na trávu. Sááa-ja ne znan: su mi s t a v i l e ča va 
v i n o , a l e san morda malo previše p o p i l , najedanput san 
z a s p a l kako cok. I kada san se z b u d i l , j a san t i se, mala 
moja, našal manje obučen nego v i druge, kada se v l e t e 
sunčate dole na more. pravo reč-ja n i s a n b i l niš obučen, 
ma baš niš. Sve su mi z e l e one fíne f r a j l i va rukávicah: 
i škornji i zlatnú uru i p r s t e n - s v e . 
A kako s t e onakov šal skroze grad? • 
Obrnimo! 
Za sreču su odde p u s t i l e jedan ingleški f o j , na ken j e p i 
s a l o "Times", i j a san od one h a r t i s t o r i l nekakov brhan-
čié, nabaždal san ga z g l o g i i nabanderal nase i šal na brod. 
Tako! Tako! A brižna žena doma- - - - - -
J a san mojoj žene sto p u t i r e k a l : - J a t i se, Paškvalina, p r i -
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segujen, da t i n i s a n nikada s t o r i l k r i v o , n i $ pod o p a t i j s k i n 
n i pod v o l o s k i n zvonom. 
J a pak ne znan, ča ga ima's t i n n i zvon o p a t i j s k i n i on v o l o s l i . 
Obrnimo! ( S desná u l a z i Stará godina) : Ča j ovo? 
Gjeda, kako da j s p a l i n g a r a pobegla! 
Ka s t e v i ? 

STARÁ GODINA: V i m e p i t a t e : Ka san j a ? J a san t i s u d e devetsto četrdwset 
i peta! 

VERICA : S t a r o l e t o ! Hvala Boguľ Brzo čemo poč t a n c a t ! 
JURINA : Ča-vi-ti s i ona.četrd s e t i peta, od sveh dosadašnjeh n a j h u j a 

i n a j s t r a h o v i t e j a ? 
STARÁ GODINA: J a ? 
JURINA : A k i ako ne t i ? P r o m i s l i , k o l i k o s i z l a p r n e s l a i t i na ovaj 

tužni s v e t ! P r o m i s l i , k o l i k o k r v i s i p r o l e l a , k o l i k o kuč z a 
pálila, pálili t e v r a z i sred p a k l a ! A čaj još n a j h u j e - t r i sú
ši s i nan p r n e s l a , t r i - j e d n u za drugun. Kumpir, fažol, šenicu, 
trávu, u l i k i , sve s i nan z g o r e l a . I k a k o . s i nan t i z g o r e l a 
naš kruh s v a k i d a n j i , tako čemo i mi tebe: cmrknut čemo t e va 
najstrašneji nemški kle-kli-kleäklimatorij, da se va n j e n oma
r i l , kako se va pakle cmare s v i n e p r i j a t e j i naši. A l a , ča če-
kamo! Zdignimo j u i nesimo j u do prvega k l e - k l i m a t o r i j a , pak 
j u tresnimo n u t r a . 
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Dosta! I n i besedi više! 
Komač su se z b u d i l i , več su i h čakuli capale. 
Ono čaj malo p r e j moj drug J u r i n a s a s u l na ovu našu d r u g a r i -
cu, b i l o j e odviše temperamentne 

JURINA : B i l o j e i s t i n i t o , a ne tempel-tempel-tempel-ajd s vragu 
STARÁ GODINA: Tuži me, da san j a prnesla' sušu. P r n e s l i su j u kanuni, 

a e r o p l a n i i bombi._Ti suín'stiralj o b l a k i , a ne j a . A ^ a se 
tiče k r v i i svega drugega z l a , to j e sve delo nemške i f a -
šističke kultúre a ne moje. 

FRANINA : Tako j e ! I j a p i t a n mojga druga J u r i n u , ako se još spamečuje, 
kako nan j e b i l o p u l i s r c a lane ovo doba? Se spamečuje one 
l a n j s k e Božienj e Runštetove of'enzive, kada smo s v i m i s l e l i 
da t e nemčini sopet p r i t , do A n v e r s i i daje? I kada su I n g l e z i 
v a s v o j e n R a d i j e n a r e k o v a l i , da od sveh r a t n e h Božiči onaj 
l a n j s k i j e za n j i h najčrnji? 

STARÁ GODINA: A l i j a san v i d e l a ča se pripravíja. Petokolonaši, r e a k c i o -
n e r i , s v i o n i , k i su v e n o v a l i , da 6v Nemčina dobit r a t , peri-
pravíjali su se, da na dan pobede s t o r e v a vašoj zemlje p o k o l j , 
kakovega još svet n i v i d e l . Ustaši su več b i l i počeli k l a n j e n , 
Nedičevi l i c u m j e r h i n e v a l j a l c i i s t o tako, a tako i s t o i oni 
četniki z kratkemi i dugemi v l a s i , pak još i nekakova záštita 
-sve se j e to p r i p r a v l j a l o za ono največe krvoproliče. A f>o-
mogli b i n j i n b i l i i t a l i j a n s k i fašisti i s v i o n i , k i pušu va 
n j i h o v rog. S v i t i p a k l e n s k i p i a n i r a z b i l j e va oven mojen 
l e t e vaš T i t o , on j e p r n e s a l slobodu c e l o j J u g o s l a v i j e , a daj 
samo malo z a k a s n i l , večeras b i . se ovuda šepirili drugi paroni 
i čulo b i se z jedne stráni gut, gut, a s ďruge por c h i ščavi! 

FRANINA : Tako j e ! I pokle sveh oneh s t r a h o v i t e h s t v a r i , mi smo I s t r a -
n i danas sl o b o d n i , a t u slobodu imamo n a j p r e j da zahvalimo 
našemu maršalu T i t u , i našen dragen p a r t i z a n o n i ovemu l e t u 
četrdeset i petemu, to če reč ovoj našoj vrednoj d r u g a r i c e , 
k i & s i t i , J u r i n o , malo p r e j grdo u v r e d i l i o t e l h i t i t v a 
krf e m a t o r i j . Ajde sada se iepo z d i g n i i p r o s i j u za oproščenje. 

STARÁ GODINA: F r e m a t o r i j ne'more mane niš naškodit. J a san vnuka mojga 
noniča, k i se zove Vreme, j a san vječna, kako i t a moj nonič. 
J a san b i l a ovde pred m i l i j u n l e t i nakon m i l i j u n l e t ču so
pet p r i t . Ne t r e b a da J u r i n a mane p r o s i za oproščenje. Jediná 
moja želja va oven momente b i l a b i , da se v i dva p o m i r i t e : t i 
F r a n i n a i t i J u r i n a . ( F r a n i n a i J u r i n a u s t a j u i dugo se emo-
k a j u ) . Tako! A sada još jednu besedicu, pak gren. Kako san več 
r e k l a , j a san b i l a ovde p r e j m i l i j u n l e t . I móram van reč, da 
su l j u d i več v a ono vreme b i l i i s t o tako zločesti i t r u b a s t i 
kako s t e i v i drugi d a n B 0 . _ ' 



J a ču se, kako san van več spomenula, do m i l i j u n l e t sopet 
v r n u t semo. ľakovi čete onput b i t ? J a m i s l i n : n i b i l i b o l j i 
n i pametneji nego danas. J a gren. Zdravo! (odejl. 

MEŠTROMO: Ma nas j e ŕino•zaštanjala! j 
SVI : Bormr j e ! 3 

( U l a z i Ková Godina) 
SVI : ( u velikom u d i v l j e n j u ) : A-a-a-a-a 
NOVA GODINA: Čast mi j e p r e t s t a v i t i vam se: J a . sam Nova Godina! Tisuče 

devet s t o t i n a četrdeset i šestaí J a znám: v i s t e me jedva do-
S e k a l i . I na l i c i m a vam čitam, kako upravo i z g a r a t e od želje, 
da vam j e čuti: Što vam sve nosim. Čujte dakleí Ništa vam ne 
nosím! Dolazim sasvim praznoruka. I pravo j e tako! V i s t e pr i 
j e kratkog vremena p r i m i l i dar, k o j i se ne može m j e . r i t i n i 
upore i t i n i s kojim drugim: D o b i l i s t e FEDERATÍVNU NÁRODNÚ 
REPUBLIKU JUGOSLAVIJU i oslobodenje vaše ISTRE m i l e . Za t a j 
d r a g o c j e n i dar d a l i su krv i živote s v o j e n a j b o l j i s i n o v i 
c i j e l o g a vašega národa. Pored t o g a - n a j u m n i j i muževi vašega 
národa s p r e m i l i su vam poredak kakva ne uživa ni j e d n a zemija 
na s v e t u . Sve j e - t o danas vaše. A l i to još n i j e sve i z g r a d e r 
no n i do k r a j a dotjerano. A da se to do k r a j a d o t j e r a i usa-
vrši, t r e b a još mnogo rada, požrtvovnog, složnog, udarničkog 
rada. T a j rad čeka vas u ovo-ý mojoj g o d i n i ! Rad bez onog do-
sadnog brundanja, bez suvišnog, čangrižljivog k r i t i k o v a n j a , 
r a d uz radosnu, zvonku pjesmu i . uz gromke triumfálne pozaune. 
S t i m i takvim radom b i t če ispunjena ova moja godina, s t i m 
i takvim radom primači ď se veličanstveno cjjelo vašeg Maršala 
TITA-k savršenstvu, s t i m i takvim radom b i t če zadovoljene 

x í;ve žrtve podnesené za vašu sreču, s t i m i takvim radom b i t 
če još jedanput posvečeni i za uvjeV s m i r e n i grobovi vaših 
p a l i h h e r o j a . 
B i t ču p r e s r e t n a , budem l i do godine, na svom polasku u v r e -
mensku neizmjernost mogla u t v r d i t i , da s t e v i dobro izvršili 

^ - - v A ä ^ z j j d A t a k ^ . . . . . ^ _ Z ^ . -
Za sréču vaáe mile I s t r e ' . ~ 
Za slávu i veličinu vaše divne FEDERATÍVNE NÁRODNE REPUBLIKE 
JUGOBLAVIJ ! 
I za što veči napredak svega čovječanstva! 
U to ime nok vam bude srečna ova moja godina, tisuče devet 
s t o t i n a četrdeset i šesta! 

K R A J ! 



•p 

MARE : Dobar zvršetak, a za početak čemo benj govo r i t 
LUCE : I vam-jednému i drugemu! 

( P o z d r a v l j a j u se s Lucoín i Meštremom). 
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